
B.10.2. Im Übrigen geht aus den in B.3 zitierten Vorarbeiten hervor, dass der Dekretgeber mit den angefochtenen
Bestimmungen «eine Regionalsteuer auf Masten, Gittermasten und Antennen, die für die Durchführung eines mobilen
Telekommunikationsvorgangs durch den Betreiber eines öffentlichen Telekommunikationsnetzes bestimmt sind, [...]
erheben [wollte], deren Ertrag teilweise sämtlichen Gemeinden durch spezifische Dotationen und Erhöhungen des
Gemeindefonds zugute kommt», in dem Bemühen, «den Gemeinden stabile Einnahmen zu garantieren». Diese neue
Regionalsteuer ersetzt also Gemeindesteuern, die gemäß denselben Vorarbeiten zu umfangreichen Streitsachen führen,
die nachteilig für die Gemeindefinanzen sind. Die Regionalsteuer ist also untrennbar mit der Abschaffung der
gleichartigen Gemeindesteuern und der Einzahlung eines beträchtlichen Teils des Ertrags dieser Steuer an die
Gemeinden verbunden. Die angefochtenen Artikel 37 bis 43 bilden somit ein untrennbares Ganzes.

B.10.3. Durch diese Bestimmungen, die ein untrennbares Ganzes darstellen, möchte die Wallonische Region also
die bestehenden Gemeindesteuern durch eine Regionalsteuer mit dem gleichen Gegenstand ersetzen und anschließend
den Ertrag dieser Regionalsteuer an die Gemeinden abtreten durch eine Erhöhung der Einnahmen des Gemeindefonds.

In Anbetracht des durch die angefochtenen Bestimmungen eingeführten Systems besitzen die Gemeinden nicht
mehr die Möglichkeit, eine Steuer auf Masten, Gittermasten und Antennen, die für die Durchführung eines mobilen
Telekommunikationsvorgangs durch den Betreiber eines öffentlichen Telekommunikationsnetzes bestimmt sind,
zu erheben. Durch die Begrenzung der kommunalen Steuerautonomie tut der Dekretgeber einer Zuständigkeit
Abbruch, die dem föderalen Gesetzgeber durch Artikel 170 § 4 Absatz 2 der Verfassung vorbehalten ist.

B.11. Der Gerichtshof muss noch prüfen, ob die Bedingungen für die Anwendung von Artikel 10 des
Sondergesetzes vom 8. August 1980 zur Reform der Institutionen erfüllt sind.

Abgesehen von der Frage, ob eine Verbindung zu einer regionalen Befugnis besteht, legt die Wallonische
Regierung nicht dar und ist nicht ersichtlich, dass die angefochtenen Artikel zur Ausübung einer regionalen Befugnis
notwendig wären.

B.12. Folglich ist der vierte Klagegrund in der Rechtssache Nr. 5935 begründet und sind die Artikel 37 bis 44 des
angefochtenen Dekrets sowie der Basisartikel 36 01 90 des Organisationsbereichs 17 des diesem Dekret beiliegenden
Einnahmenhaushaltsplans der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2014, die untrennbar miteinander
verbunden sind, für nichtig zu erklären.

B.13. Aufgrund der durch die Nichtigerklärung der beanstandeten Steuer verursachten finanziellen und
rechtlichen Schwierigkeiten sind die Folgen der für nichtig erklärten Bestimmungen in Anwendung von Artikel 8 des
Sondergesetzes vom 6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof endgültig aufrechtzuerhalten.

Aus diesen Gründen:
Der Gerichtshof
- erklärt die Artikel 37 bis 44 des Dekrets der Wallonischen Region vom 11. Dezember 2013 zur Festlegung des

Einnahmenhaushaltsplanes der Wallonischen Region für das Haushaltsjahr 2014 sowie den Basisartikel 36 01 90 des
Organisationsbereichs 17 des diesem Dekret beiliegenden Einnahmenhaushaltsplans der Wallonischen Region für das
Haushaltsjahr 2014 für nichtig;

- erhält die Folgen der für nichtig erklärten Bestimmungen endgültig aufrecht.
Erlassen in französischer, niederländischer und deutscher Sprache, gemäß Artikel 65 des Sondergesetzes vom

6. Januar 1989 über den Verfassungsgerichtshof, am 16. Juli 2015.
Der Kanzler, Der Präsident,
P.-Y. Dutilleux J. Spreutels

GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2015/203967]

26 FEVRIER 2015. — Accord de coopération entre la Communauté française, la Région wallonne et la Commission
communautaire française concernant la création et la gestion d’un Cadre francophone des certifications, en
abrégé : ″C.F.C.″. — Errata

Dans l’accord de coopération susmentionné, publié au Moniteur belge du 15 mai 2015, pages 26149 et suivantes :

- il faut lire l’article 6, § 3, 2o et 3o, comme suit :

« 2o vérifier que les certifications proposées au positionnement remplissent les critères de positionnement visés à
l’article 11;

3o arrêter le positionnement des certifications présentées ou validées conformément à l’article 13; communiquer
sous huitaine aux demandeurs ses décisions de positionnement; »;

- le premier alinéa de l’article 15, § 1er, doit se lire comme suit :

« Art. 15. § 1er. Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4
conformément à l’article 13, 1o, 2o ou 4o, elle est immédiatement traitée par le Comité de direction visé à l’article 6. »;

- la première phrase du premier alinéa de l’article 15, § 2, doit se lire comme suit :

« § 2. Lorsque la demande de positionnement est introduite auprès de l’instance visée à l’article 4 conformément
à l’article 13, 3o ou 5o, elle doit être accompagnée de tout document probant et à tout le moins de trois documents : ».
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VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2015/203967]
26 FEBRUARI 2015. — Samenwerkingsakkoord tussen de Franse Gemeenschap, het Waalse Gewest en de Franse

Gemeenschapcommissie betreffende de oprichting en het beheer van een ″Cadre francophone des certifica-
tions″ (Franstalig kwalificatiekader, Franse afkorting : C.F.C.). — Errata

In bovenvermeld samenwerkingsakkoord, bekendgemaakt in het Belgisch Staatsblad van 15 mei 2015, blz. 26149 en
volgende :

- dient artikel 6, § 3, 2o en 3o als volgt te worden gelezen :
« 2o na te gaan dat de kwalificaties, voorgesteld voor de positionering, de positioneringscriteria bedoeld in

artikel 11 vervullen;
3o de positionering vastleggen voor de overeenkomstig artikel 13 voorgestelde of gevalideerde kwalificaties;

zijn beslissingen inzake positionering binnen de week aan de aanvragers mede te delen;″;
- dient het eerste lid van artikel 15, § 1, als volgt te worden gelezen :
« Art. 15. § 1. Wanneer de positioneringsaanvraag bij de instantie bedoeld in artikel 4 wordt ingediend

overeenkomstig artikel 13, 1o, 2o of 4o, wordt hij onmiddellijk behandeld bij het directiecomité bedoeld in artikel 6. »;
- dient de eerste zin van het eerste lid van artikel 15, § 2, als volgt te worden gelezen :
« § 2. Wanneer de positioneringsaanvraag bij de instantie bedoeld in artikel 4 wordt ingediend overeenkomstig

artikel 13, 3o of 5o, moet daarbij elk bewijsstuk worden gevoegd, en minstens drie volgende documenten : ».

AUTRES ARRETES — ANDERE BESLUITEN

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2015/00451]
24 AUGUSTUS 2015. — Ministerieel besluit houdende aanwijzing en

hernieuwing van de bijzitters - personeelsleden van de politie-
diensten bij de raad van beroep

Gelet op het koninklijk besluit van 30 maart 2001 tot regeling van de
rechtspositie van het personeel van de politiediensten, artikelen VII.I.
21, 3° tot VII.I.22;

Gelet op het ministerieel besluit van 4 januari 2012 houdende
aanwijzing en hernieuwing van de bijzitters van de personeelsleden
van de politiediensten bij de raad van beroep;

Gelet op het aflopen van de bij het besluit van 4 januari 2012 ver-
leende mandaten;

Overwegende dat in toepassing van artikel VII.I. 21, 3°, van het
voornoemde koninklijk besluit het aantal bijzitters personeelsleden van
de politiediensten wordt vastgesteld overeenkomstig het aantal bijzit-
ters van de representatieve vakorganisaties en dat zo mogelijk evenveel
bijzitters tot de lokale als tot de federale politie behoren;

Dat momenteel vier vakorganisaties representatief zijn voor de
politiediensten;

Dat uit de door de Vaste Commissie van de lokale politie meege-
deelde kandidatenlijst blijkt dat alle bijzitters van de lokale politie hun
mandaat willen verlengen; dat de HCP Michel VANDEWALLE even-
wel niet meer de hoedanigheid van effectief lid wil hebben; dat de Vaste
Commissie van de lokale politie dientengevolge voorstelt om hem het
mandaat van plaatsvervangend bijzitter toe te kennen en het mandaat
van effectief bijzitter toe te kennen aan de HCP Jacques GORTEMAN,
die voorheen plaatsvervangend bijzitter was;

Dat uit de door de Commissaris-generaal meegedeelde kandidaten-
lijst blijkt dat twee effectieve bijzitters en één plaatsvervangende
bijzitter van de federale politie, aangewezen door het voornoemde
ministerieel besluit, bereid zijn hun mandaat te verlengen;

Dat er niets in te brengen is tegen de hernieuwing van deze
mandaten;

Dat uit de voornoemde lijsten eveneens blijkt dat een nieuwe
plaatsvervangende bijzitter van de federale politie moet worden
aangewezen;

Overwegende dat de Commissaris-generaal van de federale politie
de adviseur Emmanuelle de LEU de CECIL als plaatsvervangend lid
voordraagt;

Dat mevrouw Emmanuelle de LEU de CECIL houder is van het
brevet “eindverantwoordelijke en evaluatie-adviseur” en de opleiding
van evaluator heeft gevolgd;

Dat zij sinds de inwerkingtreding van het evaluatiesysteem de rol
vervult van evaluatie-adviseur; dat zij eveneens evaluator is van het
personeel dat van haar afhangt;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2015/00451]
24 AOUT 2015. — Arrêté ministériel portant désignation et renouvel-

lement des assesseurs - membres du personnel des services de
police auprès du conseil d’appel

Vu l’arrêté royal du 30 mars 2001 portant la position juridique du
personnel des services de police, les articles VII.I. 21, 3° à VII.I.22;

Vu l’arrêté ministériel du 4 janvier 2012 portant désignation et
renouvellement des assesseurs membres du personnel des services de
police auprès du conseil d’appel;

Vu l’expiration des mandats attribués par l’arrêté du 4 janvier 2012;

Considérant qu’en application de l’article VII.I. 21, 3°, de l’arrêté
royal précité, le nombre d’assesseurs membres du personnel des
services de police est fixé conformément au nombre d’assesseurs des
organisations syndicales représentatives, et que ce nombre doit conte-
nir, si possible, autant de membres appartenant à la police locale qu’à
la police fédérale;

Que quatre organisations syndicales sont actuellement représentati-
ves pour les services de police ;

Qu’il ressort de la liste de candidats communiquée par la commission
permanente de la police locale que tous les assesseurs de la police locale
souhaitent la prolongation de leur mandat ; que le CDP Michel
VANDEWALLE ne souhaite toutefois plus avoir la qualité de membre
effectif ; que la Commission permanente de la police locale propose dès
lors de lui attribuer le mandat d’assesseur suppléant et d’attribuer le
mandat d’assesseur effectif au CDP Jacques GORTEMAN, précédem-
ment assesseur suppléant ;

Qu’il ressort de la liste de candidats communiquée par la commis-
saire générale que deux assesseurs effectifs et un assesseur suppléant de
la police fédérale, désignés par l’arrêté ministériel précité, sont disposés
à prolonger leur mandat;

Qu’il n’y a rien à objecter au renouvellement de ces mandats;

Qu’il ressort également des listes précitées qu’un nouvel assesseur
suppléant de la police fédérale doit être désigné;

Considérant que la commissaire générale de la police fédérale
propose le conseiller Emmanuelle de LEU de CECIL comme membre
suppléant ;

Que Madame Emmanuelle de LEU de CECIL est détentrice du brevet
« Responsable final et conseiller en évaluation » et a suivi la formation
d’évaluateur ;

Que depuis l’entrée en vigueur du système d’évaluation, elle exerce
le rôle de conseiller en évaluation ; qu’elle est également évaluateur du
personnel qui dépend d’elle ;

55784 MONITEUR BELGE — 01.09.2015 — BELGISCH STAATSBLAD


